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Jsm€ pokladů a zlata h|ídači.
j}j"o}f;oě',sfu x"*e,' 'Iáa"r 

"al'
nás vybral pro včkjako správce z€rně-

řxlli".1,{ii"j;,"ij;*" " o". *-''
věšt.c neblabý'
Vždyť vš€chna síl6 mocné Asie
s|a s mladým vladďem.
nevěsty pláčí pro své íniIence
á péŠÍ pose| ánij €zdec chvarný
se f sídelnÍmu mčstu n€bliží.
sI' ze sús' z Agbatan'
z kissijských hradeb dávnýcl',



šli nA koních a na koráb€ch opouštěli v|ast,
šli pěší v nekon€čných řadách sevlených.
AlDislrés š€l i Attaftenés šel,
Mcgabatés i Aslaspés'
šIi vůdci p€rští, šli i kiálové'
jeŽ Velký král si dřlve podrobil'
šli ve]moŽi a správci' a pak davy'
šli lučištnIci' jezdci' stÍašní zjev€m
a bit€v Žíznivi a rváči odvážní.
Art€mbaÍés stál na voze a za nlm
Masistrés' Imáios lučištník' Farandakés'
á sosihanés své hřebc€ hnal'
Pak zá nimijiž poďal v€lký Nil'
súsiskana, Pégastagóna, Aigyptovu kÍev,
jež vládla svatým hradbám m€mfidským,
Arsama v€lkého' Ariomarda
byl král €m stArých Théb
lid z říčnich bahen' nilské vedaře'
dsv hÍozný bez počru.
Pak valily se lýdské houfce dál'
jiŽ v bocich štlhlé stisknou kd€koho'
jeŽ Mirrogathés' ÁÍkteus, sněll králové'
a zIaté saÍdy vypravili v boj'
A j €jich vozy lemně duněly
a zj€jich dvojspřeží a smělých trojspřeŽi
tě jímal děs-
t ti' kdo žili pod posvátnýÍn Tmólem'
s€ chystalijiŽ vhodit Heuadě
jho na šIji' to MaÍdón' ThaÍybis'

aj € j i € h  oštěpy a praky z Mýsi € .
A zla.ý Bábel přjhnal bez konce
sve plavce' s1řelce v peské směsici,
jeŽ věřila své silc.
A kdejaký 1id v šité Asii,
jenŽ dovedl svým meč€m Zamávát,
sem pÍoudil ke králi
na straŠnou jeho výzvu
Takoyý tvét z všech perskych kra]ů
odtáhI odtud'
a as i jská půda' jeŽj €  živ i la,
ted' úpi po ni€h touhou zoufalou.
A rodič€ a ženy narně sčitají
dny marné v hrůze.

DRUHÝ sTAŘEc
Pak všecka králova válečná siIa,

bořicí města.
př €š laj iŽ přes vodu
do cizích krajů,
na vorech' na lodích
zkříži la úžinu tIeII inu,
moře Athamanlovy dccry,
a poýavila si ceýu z lrámů a pramic
jakojho na šíji vzpurného moře.

ČTvRTÝ sTAŘEc
A Úohutný vládce Asie, v kteié se hemŽi
nesč{slnými kÍneny,

zaslepenc€ láká v sitě,
a člověk sám nedovede uniknout mu'
ncdovcd€ východisko nikde najjt'

ČTVRTÝ sTAŘEc
od věčnosti vlád nám osud'
který Peršánúm byl uÍČen'
rozkoš z války, pádu hradeb,
zmatku vozú' zkázy měst'

DRUHÝ sTAŘEc
Tcď s€ tepív Peíšaf, učil
pohlíŽeti v šedé v]ny'
iimiŽ bouř€ lemně hučí v spous!ách vod,

začal věřit lodním bokům'
divu lidských rukou smělých'

TŘETí sTAŘEc
P.oto svírá se mi srdcc
v hrudi úzkosli a děsen.

aby jcn SúsaÍni, v€ kterých n€ní dnes muŽů.

neproje1 Zoufalý výkřik
pcrského vojska'

DRUHÝ STAŘEc
a kissijským lysokým hrade '

Ženami přeplněnýÍn'
nezazněl' oá, ozvěnou druhý'
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Žene tak proti celému svčtu
stáda svých vojsk'
věři svým pěŠim a svému lod'slvu
a j€jich vůdcům, silným a směIým,
on' Íovný bohům'
boha1ýr' potom€k zlatého deŠtě!

TŘETi sTAŘDc
ocelovou šedi září jeho oči
jako dračí krulý zrak'
l iďc paŽí, l is ic lodí
a svůj vůz šlve proti mužům,
kt€ři bojují j €n dřevci,
na ně šlve ted' luky své!

DRU[IÝ sTAŘEc
Proudům jeho bojovníků
neodo1á Žádný odpor.
mohl by se někdo íavět
proti dravé silc moře?
K P€rŠanům se nepřibližíš.
nenapadneš jej ich l id '

PRVNl sTAŘEc
KdyŽ všák bozi přclstit chlějí'
rnůŽe člověk prchnoui klamu?
MůŽe utéci mu někdo,
lehkým skokem ujít smyčc€?
s úsměv€m ho nejdřiv svádí,
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až budou plačky lthati byssos
šalů svých v cáry|

TŘETl sTAŘEc
A vš€ckajlzda a pěší dali se v pohyb
Jako roj včel
s královským vojsk€m'
PřešlijiŽ most' který pojí
oboji bř€h
á patří nyní oběma světům-

DRUHÝ sTAŘEc
Lůžkajsou zvlhlá s|zami totrhy,
a přec€ Peřšanky' dnes Žalein zlom€né,
posla ly sámy
dÍuhy svých loží do pole bit se'
Teď Žijl b€z duše
u krbů opuštěných'

PRVNI sTAŘEc
My, Peršané, vstupm€ do stavby dávné
a zamys|€m€ s€ -
vŽdyť doba sama nás nuti _
jak vráti se xeÍxés, náš král,
Dá.eiova krev' jehož Íod
kdysi daljméno oaš€mu lidu:
zda na věky pán€ln bud€ náš luk,
či zdajiŽ zvítězil špičatý oštěp.
Tu se všák b|íŽi králova rnatka

jako svit boŽiho oka'
královna má' Padám ted' na zem,
promluvte na ni a pozdravte jil

ATOSSA
přijíždí v k|álovske,h křesle, |aženém olrokj

TŘETi sTAŘEc
Paní' n€jmocnější z nizko přepÁsaných

p€rských Žen'
Dařeiova choti. buď t€ď zdráva' matko

X€rxová!
sdilelajsi lože s bohem. porodiIas boha

bohu,
j€stliŽe od nAšich vojsk se dávný osud

n €odvrát i l I

ATOSSA
Př išlajsem, já opusl i la z latý stolec '

v nížjsem Ži la dřív s Da. € íem'
s larosl  u7|rá mi srdce'  nezapiíam. piá|c lé
Uzkoý o s€be mč dusí' vŽdyťje moŽno

probudit se
a co máme' našisí lu, nčkdo s.az i ldo blátaI
Dareiosji !f,budoval' ; kdyŽ pomáhal mu bůh'
Dvoji myšl€nka mne týrá' kterou těŽko

vyslovrr,
bezlr€stně Ž€ chválit nesmíš svoji moc' když
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muŽje v pol i '
a že loho' který zchudl, ani pes už

nel€kne se.
ovšem' naš€ moc je pevná' bojim se však

okem roduje mi totiž právě Živol vladďův.
A lakje to. Přoto vás však' p€rští starci,

n!n| žádám'
slyšte mne a potom, sta.ci' poraďte mi,

stař€ně!
Vím, že poradít€ dobř€.

PRvNi sTAŘEc
Paní |éto mocné řiše,
n€musíš nán dvakÍát řikal,jeji tř €ba slova,

činu
pro tcbc - jsmc př ipraveni '  MIuv a ptej sc

čckáme.

ATOSSA
co vypravil syn Yojska a pak vyjel sám
z€m iaónskou dobýt' pokořit,
já mluvím s neznámými stíny kaŽdou noc;
tak jasně jako dn€sjs€h tváře zsinalé
však dosud n€ď€la'jak _ povím hned'
Dvě Ž€ny spatři|ajsem krásně oděné'
z nichžjedna měla p€rský' druhá dóÍský šat,
a obě byly vyšši' krásnější,

neŽ č|ovčk uvykI s i  v idčr člověta:
ove sfs lry téŽe lrve. osudjen
JIm urč' l  různou vlast.  téj €dné H € l ladu
a druh€ barbarský náš srál' Vtom zdáIo se ÍŽe obě Ž€n} ly se vrh|y na sebe. múj syn

však bděl
a zkrori| obě, zapřáhlje k vozu
ajejich šíe srazil pod€ ih
Ta j€dna vztyči|a;e důstoině
a nastáviIa rudá ústa udjdlúm'
co zatím druhá vzepiala se vztek|e
a př€rva|a nu ráz€m otěže -
a b€z ohlávky, silou nelidskou
již vleče vůz ajho své Dř€lomi!
Můj syn se zt i( i l '  á vtoln Dareios
J iŽ stojt  nad nim. zal la l  zouÍale.
a x.erxes sPalfiv jej. si strhaI šaty s té|a'' €o  v l l €  rovněž' cojsem 2ř € Ia v noci '
rzx vstala]sem a ruc€ omyla
sI pod pÍamenem. šIajsem k olta i i .
oych obětovala hned koIáč obélnI
a'odlrá l i la zIo '  Je nulno bohy sni i i t '
NanIe zří ln '  jak oreI bI iŽ i
aŽ k obétišt l  sIunc € .  zmIknu zděŠenlm.
a ve chvíIi zas, jak s€ snáší sokol
a orli hlavu zobcen rozdrásá!
A oťel nebřání se vůb€c' Dřikrčijcn h|avu do kř idel .  To straŠný pohIed bvl .  rID
JaX straŠno slyŠet o tom' i kdyŽ vhc snaj,
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že syn můj zvítčzrli, bud€ dvakrát bohem'

když nezví!ězí bude kÍál€m dál

své velké řlše, tolik moci má!

PR\.I.li sTAŘEc
Nechc€m€ lě, paní, lekat svými ř €čmi'

ani těšit'
jdi však prosit nyni bohy, aby odvrátili
iam, kde ve snu sparřilasji' Aby tojcn

zkěLz!

potkalo tě,
v čeD je štěsti |voje, státu' tvého syna a

tvýcb větných
Úlitbu pak oběluješ zemi a vŠeÍn

zemřelýÍn'
a DaÍeios, jejžjsi zřela, chotě svého'

v nočním bděni'
pošle synovi I  tobě z lůna země opét zdarI

bo by v rozporu s nrm bylo. zhlt i  věčná
t€mnota'

Tolik dov€d! ti řici, námli věšlbu vysvérl'1'

ostalekjiž přidá osud k tomu, co jsem
naznačil.

ATOSSA
Byljsi prvním vykladačeÍn xcrxo!l l |n€mu

rodu,
který pověděl mi věrně, co si myslí o mém

KéŽ s€ všecko dobř€ skončí| Ucltystat dám'
jak mi radiš'

oběť bohům, mrtvým stínůín př€dkú našicň
v podsvě1í,

aŽ se vrátím do paláce' - chci se vás však
j€Š|ě z€ptat:

kd€jsou' přátelé mí věml' vlastně 'iejich
Athény?

ČTVRTÝ sTAŘEc
Dalekojsou' Tam' kdc' pani, slunce k ápadu

s€ chýlí.

ATOSSA
A můj syn chce j€jicb město nynÍ uš|vat,

podrobit je?

PRvNi STAŘEC
Pak by byla celá H€llas dobylajiž velkým

králem-

ATOSSA
Mají vojsko' hodně vojska? ,]J

PRVNi sTAŘEc
Ma.jí takové' Že Médům způsobilo těŽké aráty'

ATOSSA
v prstech sej im šIpy lesknou?
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PRvNi sTAŘEc
Málokdyjen' ošlěpy se utkávají, kryji štít].

ATOSSA
A co jinak? - bohati jsou' mají v dom€ch

zlata dosr?

PRVNÍ sTAŘEc
střibro maji' A ještě víc ukryloje v lůně

země.

ATOSSA
A ten' kt€rý vojsko vede' jak s€ vlastně

jmenuje?

PRvNi sTAŘEc
Nemaji ho' nesloužI lam smÍelnému nikotnu'

ATOSSA
'ák se mohou udrŽe( pak. b]ížili se nepřit €l?

PRVNÍsTAŘEc
Tak' Že Dareiovo vojsko' velké. krásné -

Íozehnali.

ATOSSA
strašně znějÍtvojc s loýa maltám. k le.é maj i

syny!

DRUHY sTAŘEC
zdá se mi, že zviš t€ď pravdu, která se k nám

1 € tem bIíží|
Je .o Peršan podle bčhu, jejŽ teď noj€ oko

zlll
Přináší nám zlé. či dobré. ? Zalln o .ěm ví

J€n sam _

POSEL

ó města' hrady, hřadby širé Asic,
ó púdo perská' Súsy, v jejichŽ zdech
jsou nakupeny zlaté poklady,
proč vaše slávaj€dnou ranou zašlá|
Květ p€rské říše zvadl, opadal.
Jak zlý to úděl první zvěstovat
zlé osudyI A přece nezbývá,
neŽ vyřknoul dúvod žalu: Pcršané!
barbaÍské vojsko bylo zničeno'

DRUHÝ sTAŘEC
Tupá a palčivá hořkost, jakoujsn)e n€znaIi'
jak nyni pálí! Aiái! Pcršanél
Plačte' kdyŽ slyší1e dnes o své bídě|

POSEL
Ti' kl €ří vyl.hli do pol€,
š1i všjchni ceslou děsu' ]á sáln
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vidím svůj návral
jenjako neč€kaný svit v šeruI

TŘETI sTAŘEc
Ba' příliš dlouhojsme tu, starci' živi,
ať hoře nečekané do dna poznám€I

POSEL
Já při všem byl' ne Že bych zprávu zvěděl
jen z cizich úst. T€ď slyšte osud, který vám

byl schystín|

TŘETi sTAŘEc
otol01ói' j €n marně
vyirhly nesčelné zbraně v€ vlnách peslrých
z asijských slepí
do n€přátelskýc}' hellénských skalI

POSEL
Mrlví a míví, na kle.é č€kal b€zcitný osud,
lcži tam všude po salamině a protějšich

březÍch -

DRUHÝ sTAŘEc
Óbtotoi, jen rěla, říkáš,
synů a otcú,
zmítaná přibojem kalným
a hnaná ve slaných vlnách
s troskami Iodi?

POSEL
Nic ! €pÓmohly šiPy nášich luků'
a celé vojsko ýápělo s€ ke d.u,
jak Iodní přídě najiŽděly v bokyl

TŘETÍ sTAŘEc
Úpě1e zdušeně pro naši bídu'
vzkřiknět€ zoufale, aiái'
vzdyť bo7t ur. i l t  P € rŠanům á jej ich vojsk.

POSEL
'e hrozno slyš€t poubé tojménoI sElatňis!
A srdce zastéÍlá' když řekneš| AthényI

ČTVRTÝ sTAŘEc
A'hény!  V n ichje všccka bÍdaj € j i ch

n€přálel!
Při sloYč to'n
myslim hncd na perské ženy'
kterýmjste vzaly děli a muž€ |

ATOSSA
Já dosud mlčela'
ač Zasažena 'l €jstrašnějši ranou.
T€n osud přesaltuje silu jen sc ptát'
A př€ce smrt€lníkům.nutno snáš€t hoř€,
jeŽ bozi scslali' Ty vzmuŽ se t€c'
a pověz, i když sténáš, co vlastně bylo!
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Je někdo vůbec žiY? či nad kým mám€
plakat,

kdo třImal dosud berlu vůd€ovskou a lid
j iž oPust i l?

POSEL
xerxésj€ živ a v d€nní světlo zíÍá.

ATOSSA
Ve|iké svě.lojsi vrálil zas mému domu' mo
leď svi lá mi ' jak po úzkostné nociI

a poÍoučel třikrát deseti tisícúm č€Íných' rl5

odvážných j€zdců' z.řisnil svou rudou
zaroílou b.adu

a sŤnočiI.ji v nachové láznl'
AÍabos Mág i Artamés z Bakt€r sc šivou leď
po n€hostinných pláních právě takjako

AÍnistris,
Amfistreus, mohulný oštěpník smělý'
i Ariomardova ušl€chliLá síla'
teď příčina sardského Žalu' i mýsský

seisahés'
Tharybis' pán víc€ neŽ pětkrát pad€sáti

korábú'
jenž vyřostI v Lyrně, bojovník statný' leži

tam dobÍ
a dávno dodýchal. l syennesjs' kilický

vůdc€'
jenŽ jediný dal  vIc €  práce neŽ všichni.
tdo kolem se bi l i '  poloŽl l  Ž ivot svůj sIavně
vzpomnčl Jscm namálkou néktcďch vů.lců.

co j€ však proti tomu náš Žal!

ATOSSA
Aiái' snad nejtčŽší Žal, o nčmŽ kdy slyším,
hanba všech PeÍŠanů, pío niŽ je moŽno j€n

zaÚpčt k nebi
se.ještě vrať k počálku řeči své

a pověz staředě'
kol ik to v lastně H € l léni měl i  všech lodi '

POSEL
Anembarés'jenŽ v€dl deset tislc'
byl mzlříštěn o silénijské tesy
a tisicníka Dadaká sm€t oštěp,
že zasažen se zřItil s paluby.
A Tenagóna' rodem z Baktrie'
jiŽ sjné vlny Ž€nou kol€m břehů
oslrova A'anlova,
Liláios' Arsamés' AÍgéslés naráŽejí
zpuchlými údy do kam€ní ska1,
na nichž s€ bě|á h€jny holubú.
I li' k1eři přišli z E$,pta od nilských proudů,
Arklcus' Ade'lés' Farnúchos' jenž s€ kryl

širokým štit €m'
všichni tři svezli se do v|n s jediné lodi'
zahynul Matallos z chrýsy' přivedl svých

deset tisíc

24

Ž€ odváŽili se vúbec začiti boj
s Ž€l €zným loďstvem?

POSEL
Kdyby byl rozhodl počet,
byl by zvítězil ba.bar, p.oloŽ€ Helléni měli
lodíjen asi d€s €tkrát třic€t, a z nich sotva

d€set
opÍavdu vyzbroj€ných' zátímco X€rxés,

to vlm,
s tisíci těŽkými koÍáby připlul,,j €Ž

doprovázelo
př€s dvě stě trojv€s]ic rych|ých' Takový byl

poměÍ loďstva.
Napadlo by tě, že budeme v boji právě my

slabši?
A přece ism €  by| iI  s la lo se. Že snad néjat}

běs
rozbi| koráby naše a stÍhl barbařskou misku J.!
na vahách osudu' To bozi chránili sami
město lé Pal|ady jejich!

ATOSSA
Athény nezbořiI nikdo'

POSEL
Dokudjsou muŽ;' nehn€ s€ hÍadba

ATOSSA
T€ď pověz'
jakjsle se sÍazili' kdo zčal prvni? Můj syn' so
j€nž věřil práv€m v pyšné loďstvo své'
či tamli? Helléni -

POSEL
Pocátek 7kázy byl .  panl .  kdyŽ ne7namý bčs.
bůh pomst}. zmámil  nas '  To l  tvemu synovi
se vettel zběh' byl Hellén snad' a zp.áv!

přines]'
ž€ po příchodu noci tlelléni
hned skočI k veslům, mořem vyrazi
a kaŽdý bud€ hledět v rychlém úlěku
se spasit, kam se dá' KdyŽ syn tvůj uslyš€l ]óo
tu zvěst' byl dalek myslit na zběhovu zradu
či závist bohú. kázal nejvyšŠím'
aŽ země př€stan€ jiŽ sálat prudkým Žárem
a klenba nebes š€rem pohasne'
by jádro loďslva v€ tř €ch těsných řadách
1ůň mohkou střehlo spo]u s úžinou'
ost3tní 1odi budou kroužit kolem
skal Aiantový€h' Kdyby I{€lléni
však přesto ušli tajným únikcm své zkáze' 'o
dá sráz i l  nejvyššim svým ráno h]avyI
Tak rozkázál.
Ajeho s lova zněla j im smělouj istotou;
co bozi určili. však xerxés nevěděl.
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Bez zmálku poslech]i a muŽýva lodí všech
si po več€ř. připravila vesla'
Když slunce zašlo, b|íŽila se noc,
veslaři s€dli po |avicích k veslům
a boJovníci sláli na palubách'
stěsnané řády volály na sebe př€s ce|ý koráb ]so
a naŠe lodi se hnuly pod|e Íozkazu'
Tak po celou noc loďstva nejvyšší
koráby s vojskem v šeÍu řadili,
pak př€šIa noc, a Helléni se n€snažilj vůbec

vyrazit.
L€č sotva východ rdě| scjitr €m zas,
a kraj se znovu sluncem rozářil,
zaduně| sbor€m s hellénské strany válečný

zpcv _
ajeho hlas vrac€|y holé pobřežní stěny' l,0
Děs lehdy barbary zchváti|, zklamané

v naději ma.né:
to nezaíotovali svatý pokřik boje
Ilelléni k útěku, lo smě|ost srdcI štvali
zas v nový boj! A ohlas hromový
Jc rozněcoval k bitvě vášnivč'
Pak bylo slyš€1 pl€skol j €j ich vesel,
jak biIi v taklu sinou vodní lůň
a lod'stvojejich vy.azilo z boku,
zář slunce ve přídích a zobec v€dl € zobc€,
j'Ž pravé křídlo začalo útočil'
a rozvi€lo vš€cku svoji síIu.
z tisiců hrd€l zalehl až k námjediný výkřik:

''Ted'jděte' Helléni' je lřeba zachránit
vlast svoji' zachránit děti, ženy své'
a chrámy otcú svých i j €jich mohylyI
Jde o vš €cko!. ._ I myjsme persky zaj €čel i

sbor€nr'
vŠak na vic nebyl čas'
Loď zaryla sc zobcem do 1odi,
jak beran vyraziIa n€jdřív hellénská
a s přídi íoinické jiŽ slétla hlavic€'
pak druhá zamířiIa vjinou přid'.
Nejdřiv se vzpřel přIval p€rských vojsk,
ale kdyŽ v těsné ÚŽině se lodi vzpřičily'
jiŽ bylo iěŽko drubým pomáhalI
To přídi kovové už zarývaly se
v bok vlastnim korábúÍn a druhům třištily
i  vesla v podpalubi '  a lodi  hel lénské
j€ byslře dobihAly zpředu z€zaduI
Koráb se zvracel kýlem na vodu
a zÍakúm ztráccla se hIadiná,
jak byla p|na trosek, jatek l idský €h.
A na útesech kolem ležely
Jen vŠude naplavené mrtvoly '
A bez pořádku dal se na Útěk'
kaln kdojen mohl,  vz lekle vesloval ,
kdo ješlě Živ byl tehdy z barbarů,
l €č nepř i le l  nás lovi1. jako havět.v s i tě.
jak tuňáky, jcŽ mezi Vraky šlval,
a nabodávál ná štěpiny vesel'
Jen s|ony, h|oznýj€k, sc nesly po vlnách,
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aŽ čeřná noc v svém klíně pohřbila
t€n strašný děj. co bídy b€z konců

v něm bvIo!
I kdyb}ch deset dlouhých d;í chtčl

Ýypravoval ,
vsecko n €povím' Jen lo l ik j ista bud. '
ze nlRdy dosud za. jediný den
snad to|ik lidí mrtvo n€kles1Ó!

ATOSSA
Aiái' a moř€ bol€sli se přihnalo
na peřský lid a všechny barbaryI

POSEL
Toj€šlě věz' Že hoře našeho
jsem po]ovinu solva pověděl'
Tak ýrašnou t{hou na nás dopadlo
neštčýi naše.
Že dvojnásobje těŽké loho' cojiŽ víš.

ATOSSA
co mohlo ještč trpčího se slál?
M|uv' ojakém víš dalším neštěsti.
jeŽ stihlo vojsko, Že až ke dnu kl€sl
'áŠ c€lý osud?

POSEL
výkvěl našich řad a muži nejskvěl€jší

odvahou

a krve n€jčiýší a n€jvěrnější svému vladaři,
! všichni padli bídnou smrti téŽ!

ATOSSA
Ják vůbec 1kát máD nyní, přátelé!
Jak padli' pověz'jakým osudemI

POSEL
Hned přcs úŽinu proti salamině
je malý oslrov příkrých, stÍmých bř€hů'
kd€ skotačivý Pánjen mlvá reie.
Tam zvečera je posla|.  ab} pr;haj ic i .
rŽ budou chI i t  se spasit  ve ska|ách'
Jen dobili a dorazili tak
i Poslední křeč moci h€Ilénské,
a z PerŠanů pak měli zach.áoil,
když tonul by snad někdo v úŽině.
To špatně zře1, co la.jil příšti den'
Bůh neznáný jim dopřál, IIellénům,
v té bitvč zvitězit' A ješlč léhoŽ dne
s€ vyzbrojiIi uš1echli1ýrn kovem,
pak vyskákali z lodí na ostťov
a obk| iči l i  naŠ' posádku'
Že prcbnouln€mohla' Déšt' kamení
j{ praskal nad hlavou a šípy sviš1ěly,
pakjáko běsi  vyrazi l ina ně
a porubali nešťaslníky Všecky,
aŽ poslední z nich v skalách dodýchal'
Xerxés'jcnŽ zí.al na vše v propast kletou, 6l
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jen zaúpěl. Trůnjeho stá| nad mořskol|
úŽinou,

by s výš€ viděl celou bitvu sám'
Teď pláŠt' svůj roztrhl a zařval bolesrl'
pak v€ Žmatku jen pěšlm vydal rozkazy
a dal s€ na zoufalý útěk' To byl pád'
hroznějši lodni porážky'

ATOSSA
Ó, běsi bezcitni,
jak podvedlijste perskou nadějiI
Můj syn zas pomstu jejich pocítil
u slavných Athén! což vám n€stačilo'
čim Marathón nám př€dtim ublíŽi!?
syn chtěl je za tr€st pokořit a strhl sám
jen plnost bidy lidské na s€b€!
Ty pověz však: kd€ zanccha!jsi zbytky

vojsk,
jeŽ zkáze unikly? Nu' dov€deš
mi jasně odpovčdět?

POSEL
správci zbylých lodí
se s dobrým včtÍen b€z rozmyslu vrhli
hned na zmatený útěk. ostainí.
co zbylo z vojsk' pak mře1o v Boiótii -
jen Žízní zoufalou co lidu pomřelo!
A zbytky táhly dál, malátné' bezmocnó'
Fókií táhl i jsme a Doridou

až k MéUiln, kde ře l iá spcrch. ios
kÍaj zavlaŽL]je \ láhou vitanou.
Acbaií Íovnou. bcz st inu, .r  lhcssa]skými

mčsty
procházel i jsme' s i l  nebylo, { 'o
a většin:} z nás popadalá hladem
a Žizni  bez koncůl Pak dovléI( l i js 'ne se
aŽ do Magnésie A v lnak€donské kÍaje'
k axijskému brodu v bIatcch bolbéských
a ráko,inách' k horám pangajskýnl a

k Edónidě'
Byla |ehdy Úoc, kdyŽ bůh
aŽ pří]iš brzy !rraz€m udeřil
v slrymonský s\alý proud, že ce|ý zLnv|'
A kdo snad nitdy v boby ncYčř; l ,
|en na ko1enou Úpčl tehdy k bohům
a prosi l  Zeni ,  prosi lNebesa.
A kdyŽ pak houfce vojska skončily
své uekonečné prosby zouí.alé'
šly stezkou lcden pokrylou' a kdo z nás

vyÍázi l ,
dřiv neŽli bůh s. rolzářil sv].m ŽárÍb

sluncčnim'
ten zachrá[ iI  se '  Požár sIuncc jeho
však rozŽhaveným jasným kotoučeů á silou

papÍsků
ýřed ýezky naší rázcm prolomiI
a našj boři1j sc, houhě padali
a šťaslen byl, ldo zcÍnřcl ul)račkánI
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Ti' kteři přečkali to vŠecko. Žili dál'
šli polom Thrákií a lěžko vlekli se
a dnes s €  b líží k v last i .  Kol ikje j ich však!
A prolo súsy' 'kcj|e' plačte dnes'
ž€ ztratilyjste výkvět svoji z€mě!
co říkám. p.ávdaje' spíš vyncchal jsem

mnoho
z běd, jimiž bozi ýihli Peršany'

PRVNÍsTAŘEc
Ó, běsi proklctl'jak lčžc€ zdusali
jste svými kopyly náš pe6ký Íod!

ATOSSA
oj, smutná hlavo má, jiŽ zničil osud vojeI
Ó noční přizraku,jenž z.j €vil ses mým snům'
jak příIiš jasně věstil jsi náš osud!
vy jste jcn špatně' špatnč vykládali'
Ted'ncjdřiv k bohům pomodlit se pújdU

Ý Ťom b) |a sp|ávná. m) s lím' \ aše rada
pak z palác€ se vÍátím s chl€b€m obě|nim
pro Matk! Zemi a ty, kteří padli'
Já dobře vim, Ž€ změnit nelzeJiŽ'

co událo se -

však přičinit se chci, by příš1ě se to nikdy
nestalo

Vy moji poct'vi,
však muslle dnes polom, co mne stihlo'

být při mně poctivě' A stan€Ji můj syn
!u př€d€ Ťnnou, spíš potěšte ho, veďte pod

střechu,
by k vš€mu hoři nechtěl rukou svou
sáÍn nové hoře j €ště připojil.

Atossa a posel odejdot!

PRVNi sTAŘEc
o kÍáIi Di€, teďjsi vyhubil
Peršanům' národu bez konc€' bez mezi'
vojska.
Ajejich města, súsy' Agbaiany'
jsi v pochmurný žal zahalil'
co žen, co nat€k útlýma rukama tÍhá
závoj€ v€ dví
a promáči slzami šat'
Ž€í stopených v hoř€'
Ječivým nářkem Žádajl Peršanky
spatřitj €n jednou své mladé muŽc'
opustily jiŽ měkoučká lůžka'
zápomnělyjiŽ na rozkoš bujného mládl
a křiči jen do světa nekonečný svúj žal|
A já teď žaluji v bolesti nezaslirané
i na osud těch, kt€ří prchli.

DRUHÝ sTAŘEc
zalkej, Asie celá'
osiřelajsi, kde máš své syny?
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TŘETi sTAŘEc
x€Íxés je vedl' popói!

ČTVRTÝ sTAŘEc
xerxés j€ zhubil, popói!

PRVNi sTAŘEc
x€rxés j€ štval bez Íozmyslu' a s ním
válečné korÁby j€ho'

DRUHÝ sTAŘEc
Jaký byl Dareios spÍávc€
královstvl bez viny'
opora lidu, lučišlnik'
a věrný vladař svých sús!

TŘETí sTAŘEc
vojska pěšI i plavce
zav€zlo do b{dy loďstvo

ČTVRTÝ sTAŘEc
- s plachtami rudými, čeÍnými boky' popóii6o

PRVNÍ sTAŘEc
Zav€zlo aŽ k smrti loďstvo, ó totói!

DRUHÝ sTAŘEc
A loďstvo to zašlo teď samo
zběsi|ým útokem iaónským!

TŘETi sTAŘEc -
Málem by byl  zhynul l  KÍa'

na thráckých pláních'
na s|ezkách zl €dovělýcb!

ČTvRTÝ sTAŘEc
Ti.  k l € t i  padl i  tam prvnl '  o D €oa.

smitící íanou osudu neúprosneno.

i.'"" n"t"'"'""'' t"''' "u"kychrejských blehů. A ploto trucn|'

a lkei zouíalým nářk€m
k obloz€ čiÍé, oá!
zpivej a zpivej žalostné zpevý' 

',
zoufalým hlas€m o naŠi b|oe!

DRUHÝ sTAŘEc
lsou] iŽ íraŠlivé drcenl p lánl  voo.

tÍhá i €' poŽiÍá němé - ée'

tvoÍ;tvo čtstých vln mořskych.oa'

Pro svého pána lká palác

opustr.y. Řoait" t'pi
D;o hoře, kteřé seslálo neb.'o1:' ' '
I|o.'" '.a 

""."i "t','oou. 
zeíáÍ]í' osúell.

co j € to Žal.

TŘETi sTAŘEc
A brzy nebude nikdo v As'r cere

peÍské zákony ctit'

n€bud€ nikdo přináš€t dáně
z€ strachu' na pánův přikaz'
Těm' kteřI pada|i před tebou na zen,
už nepoÍučíš' A moc a síla
v€lkého k.ále bud€ leď ničim'

ČTVRTý sTAŘEc
I jazyk lidi
n€zkro|i nikdo. Náhl€jsou volni
a mohou si tlachat,
když jim jho n€tiskne šiji.
skály a břehy Aiántovy z€mě,
do kl€rých třiskají bl€sky'
t €d' kÍví nasáklé
skrývajI p€rský osud.

ATOSSA
přichází bosa' za hí o|rokyaě rcsou oběhi

Ten. komu osud okusit dá žalu,
jakjednou klesl přívalem rán sražcn'
již celý Živoi hnlzu větři všude.
když živo!j€ho k|idně plyn€ v šlěstí'
hn€d věří. Ž€ tak bud€ na věky'
Takj€ teď zrakům mým' co drti z lůna bohů
můj krok' jen b€znadějnou šedi'

a v Ínúj sluch
to hučí zmatkeh h|asů' kteÍéjsouj€n křik'

n€ zPěvy radost.ó.
A sídce sevřclo sc híůzným děscm'
Jdu proto z paláce zas t'rléŽ c€stu zpět'
již pčšky' bez vozu a všÍ té pýchy
dnů nedávných' bych oici svého syna
tu občť přiĎesla' jeŽ ylBliř'jje mítvé.
Mlóko běIoučké'.i €'chladí, osvěŽi,
pak Žluiý vČé1i med' jcjž neúnavné včely
si nasblraly z květů, vodu z pram€nů,
dál doušek nápoje ze staré révy
a plody olivy, jeŽ voni' rozkládá
své včtve v stinná loubi' a pak věn€c
ze květů matky své země.
A k oběli 1é stín]im podsvětním
tcd' zanotuj1e piseň, přátelé'
a Da.eiovo boŽstvo vzýv€jteI
zem vsákne zatlm, co js€m přinesla
všcm běsům hlubin'

STARCI
nlwi a zpíva1i' zatínco krá|ovna oběluje

PRVNÍ STAŘEc
KÍálovská Žcno' koruno PcÍská'
poš1i ted'do hrobnícb komor své dary'
ať Přijmou j€ vlidně v hlubiná€h z€mě
ti' o nichŽ zpiváme'
pÍůvodci m.tvých!
Vznešeni bozi podsvětnlch stínů'
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země a rl €rme a králi lěch, kteři odešli'
pošlete duši na světlo denní!
snad zná j €ště lék našemu hoři a poví

čTVRTÝ sTAŘDc
sIyši mě veliký král rovný bohůÍn

v blažených krajich'
kdyŽ kjasným barbarským slovům
tnisím boleslně skřipavó zvuky
svých žalob?
Vš€cko své hoře
chtěl bych leď vykřičet!
slyší má s|ova tam' m€zi stiny?

DRUHÝ sTAŘEc
Propuslí mi l €d'Z€mě' či kdoješlě Yládne

v hlubinách noci.
z€ sídel svých
slavného m11vého kÍál€'
boha' jcnž vyŠel zc sús?
Pošli ho na světlo denní'
jako by ještě ho dosud

TŘETI sTAŘEc
Milovalj jsm€ jej. boha'ý.a'
milujeme i hrob' který kÍyj€
osta lky jeho.

Aidóneus nechť j€j ukáŽe světt|'
Aidóneus jeho, DaÍ€ia, krále jediného! Ee!

PRVN| sTAŘEc
Nikdy s€ nestalo, aby byl z'ralil zblojný

l id v Pol i .
KráI boŽí mu říkali P.tšané jeho

ajako boží král vedl vždy dobře
k vilězslví vojska' Ec!

TŘETi sTAŘEc
slyšiš nás. k.áli, náš starý králi, slyš nás

a zJev sel
UkaŽ se na stupních vysoké hrobky'
pozvedni nobu v střevici šafránovém
a zazářit dej
nádheře královské tiáry své|
vy.jdi k nám' otče Dareie' oi!

čTVRTÝ sTAŘtc
Ať slyšíš novou, neuvěřitelnou zvěst,
ty pane našcho pána' teď zj€v s€!
Po€hmuÍný úděl přeléd osud náŠ |mou'
nejmladší výkvět lidu nám zhynul!
vyjdi k ňám, otče DaÍeie' oiI

DRUHÝ sTAŘEc
Aiá i '  a iá iI
Ty mÍtvý, jejŽ oplakává lvůj Iid'
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proč přiš1o' vládce náš slyšíš nás, vládce? -
proč přišlo na nás lak strašné hoř€
vraŽděnim bez mezí?
ZnaIs trojveslé koráby celé své země,
nejsou j iŽ j imi '  Ncmáme lodi '

DARE|ÚV sTiN
se ýynořil z hrobu

vy nejvčrnější z věÍných' druzi mladých
leď perští starci' rcele'jaké hoře
dnes město zasáhlo! Lká, úpi v prachu'
svou Ž€nu zřeIjscm blíŽiti se k hrobu
a užas1' pak přijal oběť rád.
I ona tu blizko zoufale kvíll
vysokým hlaseÍn a zapřísahá a volá,
aŽje mijí Žel .  N €by lo snadno

dostat s€ odlud,
nebylo' vŽdyť stíny podsvětni
jsou vŽdycky lačny přijmout čIovčka'
ne však jiŽ vyda|'
Jen proIo' že i Ťnezi nimi vládnu,
jsem moh] přijít k vám' Však pospěš si,
ať neírhnou mne v propast svoji zpě'.
Jaká to rána stihla p€rský lid?

DRUIIÝ sTAŘEc
Bojím se k tobě j€n válédnout,

bojim se př€d tebou mluvit: ý5
bývala bá, €n mne poutá '

DAREIOS
KdyŽjsem vystoupil jiŽ j €d'oou na tvé nářky

v dédni svit'
nemluv dlouh6, n€vleč řeč svou' povčz

ýručně' co michcešl
Neboj s€ a odlož stud svůj. co chceš k.álj

povědčt?

DRUHÝ sTAŘEc
Děsim s€ vyhovčt tobě'
děsím se řIci ti pravdu'
ncmohu povědět, co blízkýni těžko se říká!

DAREIOS
ProtoŽe tvé srdce vždycky zby|ečný stud

zd|žlje,
ustaň ty t€ď, ženo včrná, stará dÍuŽko mého

|oŽ. '
od nářků a žalob marných' povězjasnč

pÍostá slova.
Na smrtelné Člhá všUde jcj ich l ld ' lé ultpeni
cojen žalu z mořských plání' co jen Žalu

z pevné zcně
na člověka všude čeká,je- l i  př i l iš dlouho

Žiy1
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ATOSSA
Ty, ktcrý s€s požéhnáním svého štěstl

hÍdě vztyčil
nad č|ověka' doktlds h|eděl v áIi slunc€, 7lo
Peršané ti závidéli, protoŽc ivĎj Život p|ynul
jako boha. Dncs ti ávidlm já sama'

žé jsi mrt€v
a ž' nczřIš p.opast Édu' Da.€ic, l€ď mlsto

slov
slyš jen věfu jcdinou: - p€tskÁ moc j€ ubita'
Rcklgjsem to střučně dost.

DÁREIos
A jsk se to stelo, pověz!
Rádí mor či vzpoura vznikla?

ÁTossA
Nevznikla' tvé vojsko z3šlo u Alhén.

DAREIOS
Kdo je tam vcdl? Kdo z mých s)Tú, odpověz!

ATOSSA
cclou řjši vy|idnil dřív' divoch, s Patj€ latn

hnat,
x€rxés, tvůj syn.

DAREIOS
Loďstvo' pěší? s tým si tÍoufa!' šÍlcn9c?

ATOSSA
s pěšImi i s loďstvem' láhl po zemi i po

moři.

DAR.EIOS
Á jak mohl tolik lidI př€s moře sám

přepravit?

ÁTossA
spoula| H.llin úzký průliv' ž€ sc lňu stll

vlastně most€m.

DAREIOS
odvážil se spoulat Bospor?

ATOSSA
Učinil to. cizí běs pomáha| mu při tom jistě.

DAREIOS
Bozi mocnl sraziIi ho' zatcmnili j€ho rozum' 7z 5

ATOSSA
TepÍv p.k s. ukázálo' ko|i} bldy zpúsobi|'

DAREIOS
A co pak. že lkáté všichni?

ATOSSA
Pěši z8šli títn, ž. 2ďlo |oďstvo celé.
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DAREIOS
Tak' ž€ perské vojsko jc dncs rozpráš€no

jejich dř€vci?

ATOSSA
Ták, Žc celé súsy lk.ji pÍo muž.' jeŽ ztÍ6tity. 7!0

DAREIOS
Běda vojsku' nďI sil.' běda sÍnělým

bojovnlkúm!

ATOSSA
Kmeny Baktrů ubili latn, z2šla sila €gyptská.

DÁRrIos
Proklet buď' rdo zavedl tak výkvět ttďich

spojcncú.

ATOSSA
J€n tvů.j xerxés' bcz viny své' říkají teď

ati s nim_

DARETOS
Jak a kdc to skončilo vše? NcnI j€ště

zActýany,|

ATOSSA
Mos|, jcnž oba světádÍly spojuj€'

' prý přeběhl.

DAREIOS
zachránil se v naší zemi? Je to pÍavda'

zachÍánil?

ATOSSA
zpÍáva zdá se věrohodná, těžko o ni

pochybovat-

DAREIOS
Běda, b|€skem splnil! sc trpká prAvda' kierou

zEls jiŽ

uÍčil výrckem své věštby! A jí př€ce ještě

doufal'
ž€ náš osÚd bozi skončl v n€dohlednu

budoucna!
Jestližc všat č|ověk štv. sán osud svůj' 7a5

i bozi štvou 'i€'i.
PÍo múj lid sc ot€vřcl tcď pÍa{r€n bidy:

b€z Íozmys|u
provedl můj chlap€c čin svůj, spoutal svatý

HclléspoDt!
BospoÍjako raba sevř€l, úžinu' v níŽ

sIdlí bůb'
cesty vodnl zkusil změnit lidskou sm€čkou'

bičovalj €j'
obÍovitým mostcm sklcnul pro obÍovská

vojska svá!
smÍtelÍík, a pokusil sc b€z.ozmyslu zkotit

bohY'
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sama Pos€idóna s nimi. NeponáIl se snau
vůbec

syn můj tehdy? obáváÍn s€, že to, cojseÍj
nahromadil,

kořistí se stane světa či toho, kdo přijd€
nejdřív!

ATOSSA
To s€ xerxés všechno učil, jak byl smělý, od

svých rádců,
nkall mu. Ze lys !ojskem dobyI nŠ' hory z|ala.
zal lmco on v PaIáci jen hrqje s ia neŽvělsuiť ^i
dědictví své' PřotoŽ€ lak slyš€l věčně špám€

rady,
vymysliI si tažení to proti c.lé Hel]adě.

DAREIOS
A horší osud přivola|i tak'
ncŽjaky proŽiI ia ý €  snu mohIi  tus i l .
od doby le.  co zeus nám dopiá l  v ládnout.
vždyj€dnomu vládci nad celou Asií.
tou širou stepi' plnou tučných stádi
že súsy vylidnl.
Médos byl prvním vůdcem odvážného lidu, %5
syn jeho dr'lhým' který dovršil
čin o!cův, jemuŽ rozvahá
vždy ukrotila srdc€ n€klidné'
pak lŘtí bylJlž tJá|' kráI Kýros. šl.ashi mu'',

jenž sousedům svým dopřá| vččný mír:
k svým národům kmcn lýdský připojil i

fryžský |id
a Iaóni i  s i  cc lou podrobiI .
Byl šl€chehý a n€vznílil zášť bohů'
syn Ký.ův vodil vojskajako člvrtý.
Mardos byl pálý' len byl skvrnou země
a dústojnosti stolc€ naš€h
J€j odklidili v j €ho paláci
IsliAr1afrenés s bIoučkcm včrných svých,
jeŽ donul i lo k 1omu svědomí-
Mým osudcm však bylo splnčnÍ všecb luŽcb]
já bil s€ na výpravách bezpoč|u
a s n€spočctným lidem vál€čným'
však tolik bídy nikdy nezplodil
jsem VeIké říši '  Xerxés byl jen hoch
a mysliIjako nedospěIec právě'
|ád zapomnčl' jcŽ kdysijs€m mu dal'
To vězte vy' kdo přcd letyjýe se mnou

vyrůslal i :
my všichoi '  kdojsme žezlo t římal i
v lěch letecb, ňikdy nemoh]i se s|át
tak hrozné bídy přimi původci.

PRVNi sTAŘEC
Kam směřujeŠ však, velký Dareie,
svou řeči celou? Jak ted'zach.ánil
sc můŽe pcrský ná.od nejlépe?
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DAREIOS
Když nikdyjiŽ se n€vrhnete znovu na

He adu,
I Koyby médské vojsko bylo četnčiši.
nez Dylo leď. A taše zeme pomúzi si sarna'

PR\,NÍ sTAŘEc
co chc€š tím slovem říci? Jak si pomůže?

DAREIOS
Přebytek Ijdu vlastním hladem sřáví.

TŘETi sTAŘEc
My vypraYíme nové, lepší vojsko _

DAREIOS
A houfce, kl €Íé zůstaly taln zatím.
se nedočkaji nikdy návratu či ácírany'

PRVNi sTAŘEc
copak to ři|dš? coŽpak dosud vŠichni
evropské břehy neopuslili?

DAREIOS
Jen rnálo z mnohých, lze-li věřit věštbám sooa poŽorovat při tom, co se staio.
když prvni spIni la s € .  druhá nese|Že'
Á JeslUže můj syn část !ojska nejIepŠi

tam zan€chal, pak zmámila ho klamná
. naděje.
J50U zat im posádkou. tde Asopos
Do'orske nIvy tnírné svlaŽuje '
Iam vrchol teprvjej ich bědje čeká.
mzda za zločiny, kleré sDáchál;
Ti, kleři vtrhli do hellén;ké zcmč'
s€ neŠtítili Žádné mrzkosti: ''
háj  bohů seŽehIi  lakjakoJ € j ich chřán.
oItáře ÍozkoP' '  a sochy posvátné
s podstavců strhli, hříšoě rozbiIi'
Proto, zle činíce' neméně zakoušeii
od léch' co hodlaií ni l \ le la l\  z|ům
podešví být, nýbržj€ště si volně růst
Tak bude strašnou' velkou obětí
kr€v' která pot€če pod dórským dř€vcem

v plalajském kraii.
v němž do lřelího kolena si btrdou
vyprávěl o zmlklých hranjcích P€ršanú

pad]ýcb'
JeŽ človčk n€byI s lo svým zÍákem vyčeÍDat' e,o
la[ z ločin. Žachyl jv se '  pust l  koř €ny
a n €Štěstí a s lzyjsou mu Žní. i iŽ sk1izí '
A proto vy' kdo zříte tíhu lr€;|u na viníkovi,
Jen vzpomeňte athénských zdí a c€lé

Hellady,
a nikdo z vás, již pro svůj vlaýní osud.
pak nezalouŽí opět po cizím
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a nebudc chtít ničil cizí šlčstí.
Z€us sáÍnje správcem všeho' co s€ vzpiná,
a Žádá pyšně moŽné nemoŽné a soudí přísně.
Vy napomeňte lobo' který necháp€'
a poučte hojasnýn rozum€m'
ať bohy nedráŽdí přemiÍou pýchy'
Ty stará matko Xerxova, já tebe miloval,
s€m př'n€s z palác€ šat důslojný
a potom jdi a hl€d€j svého syna;
ŽaI nad osudcm strhal s něho pýchu
barevných Íouch' jeŽ v cár€ch visí s lěla'
vlídně oslovjej a domluv mateřsky:
já vírn' Ž€ dá si říci pouz€ od teb€.
Teď vrácím se zas v Šero v podsvěll'
Vy' starci, žijt € dál a v s€bevětšl bídě
se rádujtc, ž€ den se opozdiI:
těm' kteřI zemřeli'je bohatství už ničím.

Znizí

PRVNisTAŘEc
Jak neplakat, kdyŽ slyšiš zas a zas'
co hořc stihlo nás dnes, barbary,
aještě st ihn € .

ATOSSA

o vši té hánbč, hadrech sedraných,
jcž visís mého syna. samajdu
a vyjmu z truhel v naŠem paláci
šat pro něho. snad někde polkámjej'
co nejv ic m' lovalajsem' ted.v bidě

nenechám'
zašla.lo paláce

PRVNÍ STAŘEc
Ó popoi, jákýmjsme t €hdy Život €m ži l i ,
slavným a díuŽným' dokud Žil sla.ý král'
mocný a b€z hany'
veliký král' jejž nikdo nepora2il'
krá| rovný bohúm' Dareios, pán řišel

DRUHÝ sTAŘEc
Nejdřív€ vyj íŽdívali .jsme na slavné výpravy
a potom zákony přísné
dovedly podrobit  svět.
Vesele vracel se člověk z bojů a odměněn

1učně
kořistí ke svým'

TŘETi sTAŘEc
co dobyl měs( jcn'  Př i  lom.epřekroči l
halysské řečišlč a vlastně stále byl

Ó běsi, kolik žalu chce Ínne nyni zalknout!sl5
Však n€jvíc hryže mne, ž€ stalo se to vůbec,
Že moje uši slyšet musily

AŽ ústi strymonských jezeÍ
a ýavby v nich, v sous€dství Thrákie -
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cTVRTÝ sTAŘEc
- co s|.anou baŽin s€ tyči
na pevné zemi,
to vŠechno by1o poddáno našemu kÍáli.
I Ínoře v úžjně Hellině,
tichá Propontis
a výjezd z Ponlu -

TŘETI sTAŘEc
- osIrovy pus!é' jeŽ smývají vlny,
perouci do příkrých ska1:
Lesbos a samos,j €nŽ ol ivy fodí,
Ch i o s aPa r o s aNaxo s ,
Mykonos, Ténos a blízko něho

DRUHÝ sTAŘEc
- a břehy stopené uprostřed vod
mocí svou držel, Lémnos a lkarův domov.
Rhodos a Knidos, kypryjská města,
P a f o s a s o l y a s a l amínU '
]€jiŽ mateřský oslrov se stal ted'
přičinou naŠeho boIu.

PRvNÍsTAŘEc
Jen zlaté kraje na iaónských březích,
hel]énská města a kmeny.
mu nepřáIy klidu'
Nikdy mu n€bylo na ně dost branných sil,

an' dost směsicc pesl.é spojenců vš€ch]
Dnes tedy, protoŽejistě to všecko u.či1i bozi,
Žnem€, co zasiI, sraŽ€ni na Ínoři
stťašIivou poÍážkou v zoufalé poníŽeni'

xERxÉs
se blíži, je ý hadrcch' hěkolik z jeho
pr'iýo.tců se yleč. za nin. stanut

ló' tu t€dy jsem ted., ubitý osudcm'
Jaký byl bez mé viny můj Úděl'
jak hrubě 3 krulě bi l inás běsi ,
pe.ský lid v tvář| co bude ted'sc mnou?
A posledni sí la z tě la mi prchá,
vidim.li před scbou slarce
Píočjsimne' Dic '
neu.val Životu zároveň s těmi,
k lc říjsou mívi?

PRvNi sTAŘEc
ototói, kráIj, běda perskému vojsku,
p€rské cIi, zákonům perským
á rodu bohatýrú!
Všccko to smetI i  ted'bčsi.
Nař iká zemč Pro s i lu m|ádi ,
j iŽ zniči l  xerxés a přeplni l jí
Hádova sídla. Kol ikj €n  rodů,
n€jčjstší k.v€, PeÍšanů pýchy'
neJlepších lučištníků,
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zástupy nekonečné, tísni se v€ věčné t€Ínno!
Aiái, aiái, odvážňým bitcům!
Asijská půdo' králova země'
znavcna' ubita' kl €slajsi v prach!

xERXÉs
Jsem n€Šťastný člověk, oióiI
Zbytečný' bidný' který s€ zÍodil
svýÍn i své zemi k zhoubě|

TŘET| sTAŘEc
sotvajsi doš€l' vítá tč doma
pohř€bnÍ zPčv a zlověshý kvil'
lkajicich Ma andýnů truchlivá plseň
tě přijala nejdřív'

xERxÉs
Ba, křičte teď' vřeš.ěte
bez konce ňářky| CizI běs
vztyčil se proli mně!

DRUHÝ sTAŘEc
zoufalé slony ať po městě zněji,
zdrlil nás žal lvůj a bida'
.jeŽ sruila na moři lid.
Úpííne všichni t€ď v slzách.

xERxÉs
Iaónský Arés

iaónské koráby chráně'
zvítězit daljim a nám jen lnřít'
hladinu mořskou obnaŽiv kÍutě
a zdÍásané skály'

TŘETi sTAŘEc
oioió i !

xERXÉs
Jen s€ plcj' uslyšíš všcckoI

TŘETi STAŘEC
Kd€ zústala družina tvá?
Kde jsou tvi včrní?
Byl s iebou Farandakés'
súsás, P€lagón, Dotamás' Psammis
súsiskanés a Agabatás'
jenŽ přiše| z Agbatan k nám'

xERxÉs
Jsou mrtvi ' já je naposledy zře l '
když zřitili se z lýrské paluby
a hnáni byli k salamínským skalám'
jsou .ozlříštěni v jc.jich kamení'

ČTVRTÝ sTAŘEc
oioió i '
kd€ Farnúchos'
A.iomaÍdos bohá1ýr'
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seualkés vIádce'
tde j€ Liláios'
kd€ Memfis' Tharybis a Masisl.ás'
ArtembaÍés a Hystáichmás?
A ptám se dál a znovu zas.

xERxÉs
ló' ió'
j €n udIvej se na t€njejich hmd'
Athény pÍokl€té'
vlny tam bÚí doj€jich břehů,
€é, €é, a vjejich příboji zmlrali muži!

PRVNÍ sTAŘEc
Nechals tan i svého bohatýra'
své Věrné oko'jcž př€hlédlo samo
d€setkrál desct lvých tisíc'
Alpista' Batanóchová syna'
sésamův rod a Me8abatův,
v€lkého Paíha a oibara'
Žiji' či neŽijí už? Ubozi -

AŽ příIiš z|ého pověděl jsi nám'
P€ršanům urozeným!

xERxÉs
otočiIs čarovnýn kolem
touhy mé po smělých druzích'
zákllnaje rnúj pád' prokl€tý' nenáviděný'
Křiči a skř€čí to ve mně|

PRVNi sTAŘEc
A kdejsou druzi?
Des€t tisíc 1vých Márdů'
xanlhés a Ancharés'
Diaix is '  Arsamés'
vůdcové jízdy'
Kégdadatás a l-ythimnás a Tolmos'
vrhači oštěpů neúnavní?
Úzkosl mĎe sviÍá, přehrozná úzkos''
nezřimje nikde kol tvého stanu

xERxÉs
Všichni jsou mÍlvi '  kdr vcdl i  má vojska'

TŘETÍ sTAŘEc
Mrtví jsou, neznámí padlí

xERxÉs
|é' ié' ió '  i ó l

STARCI
Ió,  ió ,  vy běsi '
zkázujst€ slvořiIi pro nás,
jeŽ n€má meze!
A nám již svítily zraky

xBRxÉs
Bida nás srazila, zoufals1ví věčné!
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STARCI
srazila' taŽdý to cítl.

xERxÉs
Ó hoř., hoř€, hoře nepoznané!

STARCI
vyrazit na laóny
s |oďstv€m, ne, v lom nebylo šlěstí,
na perské koráby n€čekal zdar'

xERxÉs
V€lká byla moc naše a konec
n€jhúř€ postihl mne!

TŘETi sTAŘEc
co vůbec nezašlo, co by|o s tebou?

xERxÉs
N€vidlš' co mi z€ všeho zby|o?

TŘETi sTAŘEc
Ba, vidím, vidin'

xERxÉs
To zd€' ty lrosky -

DRUHÝ sTAŘEc
co říkáš' cojsi to zachÍánil -

xERxÉs
Toulec' v němž bývaly šípy.

ČIVRTÝ s].AŘEc
AŽ příI iš málo z loho, cos v € z l .

xERxÉs
Nebylo nikde ochrany žádné

PRVNÍ sTAŘEc
Iaónové jsou slat€čĎý lid

XERXES
A jgk. jsou smélí! co bídy jse 'n zřc lI

PR\I\IÍ sTAŘEc
Když ]odnj posádky daly se na útěk -

xERxÉs
svúJ šaljsem roztÍhl' lou zkázou dobit' jo]o

DRUÍIÝ sTAŘEc
Papái' papáiI

xERxÉs
oč lrpči tvých výkřiků byla skutečnost čirá!

DRUuÝ sTAŘIic
Hrůza a blda a nad bldu děs!

ó l

xERxÉs
Nás bo|í a pálí' a n€přil €l jásá!

PRVNÍsTAŘEc
A naš€ sí|aj€ pro posměch světu!

xERxÉs
cojs€mjá' bez svojí družiny? Nic!

TŘETÍ sTAŘEc
z mořských vln vzeš|a nám zkáza|

XERXÉs
vyÍaz tcď' 2c srdce vyraz svůj Žal! .'di

svébo domu!

DRUHÝ sTAŘEc
Aiái' aiái'
běda' ó běda!

XERxÉs
Křič j€n' překřič Yšechen křik múj I

DRUHÝ sTAŘEc
PIseň 2|á se v€ zlé písni ke zlu pojí _

xERxÉs
Jenji zpIvej s pisní Íhoul

čTVRTÝ sTAŘEc
olotototói!
TěŽce mě liskne neštěstí mé
a s hořem tvýmjde moj€ hoře'

xERxÉs
Bij se teď v prsa'jak naše v€sIa hladinu bi|4'
a sténej' to pro mě bud€š s€ bít!

DRUHÝ sTAŘEc
vysílen jsem a nemohu již.

xERxÉs
Křič jen' překřič vš€chen křik lnúj!

DRUHÝ sTAŘEc
A přcc€ vim, pročj€ to všéchno.

xERxÉs
zoufal€ vol€j' stén€j!

STARCI
orotototoil
K svénu nářku přidej rány,
čeÍné Íány' žalný kvil!

xERxÉs
Prsa rozryj' dráscj tčlo. jako Činí Mýsové|
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STARCI
Běds' běda' jaký ál|

xERxÉs
Z bÍady svojl rvi si vousy'
šedé vousy v cholnáčÍch!

sTÁRCI
v chorřúčich rvu vousy svoje, i když bolí!

xERxÉs
zajeě ýz|ek|.!

STARCI
Jeě.t budu!

xERxÉs
Nehty si trhcj dDoucí s€ roucho!

STARCI
Běda' běda' jaký žál!

XERXES
vhsy Ívi ii, volcj Při to'n,
vla3y vy.vi zs noj lid!

STARCI
v|asy rvu si' i když bolí|

xERxÉs
l05J P|ač reď slzy!

STARCI
slzy i€kou -

xERxÉs
Křič jcn' př€křič všechcn křik mújl

STARCI
oió i '  o ió i !

xERxÉs
P]ač ajdij iž do svých domú!

STARCI
ló' ió!

xERxÉs
Ióa' ióa' peÍská půdo -

PRvNi sTAŘEc
ióa _ dnes tě tíŽí těžce krok náš!

xERxÉs
Pojďme měst€Ín!

STARCI
Dusej půdu!
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xERxÉs
Kvilte všichbi k svénu koku!

DRUHÝ sTAŘEc
Íó' ió' pcÍská púdo' dn€s tě tížl těžc€

krok náš!

xERxÉs
Eé' €é' osiř€|á'
€é' porÁžkou svých trojv€slic!

TŘETi sTAŘEc
Ió, ió proč tu křičím, proč jdu vlustně

po tvém boku?

xERxÉs
se Polácí ý Heioýilén lonc, ze scény' za niň'
jako sh|bené sládo' statci
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BÁRBAŘI

Na několika nis|ech ý Aischyloýith Peršanech
nacházíne výraz,' baÍbaÍ,, či'' ba|ba|ský,,' Tolo
sloýo znípocliýně z,isl Peňonů- Snad ponůže sroý.
náni' y podobné siluaci ýe,lnu odehráýajícín se
ý Čechách za druhé sýětoýé ýáIb b, Nanci nepro-
hlásili (ani nžnecky), že jsou ba|baři obýykle
prohodíjen několik vě| něnecky' a lýoří|akpolhou
kuIis" děje. Pofud se oýšed celý ýákčný Jiln ode
hráýá y německe,,, geneňlnín štábv' nluy í se ý ce'
Ién fiImu če|ky (kebo je třeba připoji| litulky
z kulisy se s !áýá ýlústní |éna) ' Ale ani zde b, Něnci
sddi sebe (česky) hehdzýali ba|baty. Tento druhý
případ nacházíne ý Peňane.h. p|o|ože jejich děj
se před řeckýn diýákeň odehrává v súsách' roku

480, v roce bitvy u salaníny (h|asdna byla proý*

dehaý fu.e472 před našíepochou)' Peňdné Íýýšdk
řecky o sýén stálě a ýojsku nluýi jako o .'bar
ba|sked,,' peryký posel ahossa o sýých krujanech

Ja*o o' bdrbareth'' Ajťš|. podlýnějsiJ?' že ýe ýerši
634 slyšíne o ''jas|1ich ba|barských sloye.h'.'
Pok1ld zde ',saf.ně,' neňÍhi jen ',hlasitý', či ,,pro.

nikaýý,'' pak ýe spojeni s ,,ba|barský,, yzniká pa.

rado,, pfo|ože ba|bařos půýodkě znanenalo ''ne.

snzuni|elhý,,' nluýíci cizí řečí (což bylo nožno po.

užh io nesrczunnelhé řecken didlek|u), y tomto

|pojehl by !ed) 'Io o '' Fsa. n|srozuú e lná s loýo,,

s !o|  o ' 'barbarcs '  pos l i ze  naby lo ýýzÍonu'( t?  i ,

vilbec' ýe srlfslu .'neřecký', ' ', barbar,, je pak |olik co

',cizinec,'' Ješ|ě vyhrccenějši je ýýznan ''nevdě-
Ianý,.' ,'surový,', a ,'baňar,, pakje pÍostě ''divoch.,

P ohod ,lnu z ýáI^' b|'.ho pr* a\i he!|píšc

|pa'ioýal' pi?d"ýšin lehlo v'znon' alP \ita, sód

b, pa|rně ýyřk| Neněnec)'
s|ojífie kay před o|ózkou: ch|ěli lisch}loýi

PPÍšané Íici' žal'ou d|ýošl' su|oýci'.i,inri a žP ]e.
jich řeč je nesrozunilelhá? Palrhě nikoliý' slÓýo

,'baňor,' a ', ba|barsa,, jsou prc ně synoh,nen

,'Pe,šana', a ,,Pe6hi,, jako když dnes řeknene

'.Něnec,'. ieníníňe půýodní Ýý,nan sloýa'' něný,,'

kle|.j byl tolik co ,,nesrozunilelný,,'. pro|ože cizÍ'

Použi|i yýazu ',bafbaf,, ,,1á tedy dyěs|ránky' Kd,ž

o sobě někdo řekne, žeje Něnec, ch.e tin řici' kan

pa!ři' Adc jPJeho ýIall' al? nv Čďisis tin ý,baýin?

I iadI ýlaslnos!í lpodle serlorypu a ltlÁi) ýi P či

méně pozi|iyních' Podobně i Rek cílil tylo .lýě

s|rónty, kdý slyšele scény z úsl Peršahůsloýo

',barbarský náš sláť,' Pře^!aýň. si Něnce' jakříká

ěesl.y: ,'Jsen N ěnec.,' Jakn ile lak .!č ini' popřel sýou

základní nesrozunitelnos| (,'něnost,,)' sláýá se pro

nás přís|upný' A pÍáýě lak se s!á|á pfo Řeka sřo.

zunitelnýn řecky ňIuýící Peršan. Zbýýá flu oyšeú
perské' barbarské jňéno nalézáne ý Pe|šanech
celé kdtalog, jnen, jež zněJi Řekovi cize z is| iecky
nluvícich Peňanů.batbarů' 1 boÍba| si 1éž pone'
chává sýá ci|osloýce' svůj žal ýyjadř je ,'persb,,'
a lak i ý j eho bědoyání Řek poznává sýého ,' Něnce '' '
Řecý nluvíci Peršan zachoýáyá sýé nraýy, zýyky'
choýáni (ptáýě |ak brhon flěIi ,' lako.hosl,, skolo.
ýa počinánipozual i v p|ípadě' žc bude ňluvil ies.
*y)' v bň ýšen' ý rozdíInoÍ|i se zkadli'vě| řcc.
ký' Řck poznáýó 'eb? 'oúa skrzeJÚakoý |roani
lelně nluýícího barbora'

Tolo druhi ýydáni překladu Peršanů yladnirc

ŠÍánka jsne pořídili pod\e ýydání nakladatels|ýí
orbis ý Pruze z roku 1956'

P.R

vĚcNÝ REJsTŘiK.

barbar, barbarský (barba.o' l7 (l87)' 2l (255)'
26 (337),28 (391) '29 (423) '  30 (4]4) '  40 (ó34) '
s2 (844)

bohaÍství, moc (plútos) l6 ( l68) '  20 (237) '  2 l
(250),48 (7s1, 7ss),  52 (842)

bohatství, síIa (olbos) l5 ( l64) '  2 l  (252) '  48
(756) '  52 (82ó)

byssos (byssinos) 14 ( l2 l)

cár ( lakis) l4 ( l25)

čes'  (tímé) 55 (9l9)

dfak (drakón) 12 (82)
dřevec (dory '  Ionché) l2 (85) '  l4 ( l48), (304) '

(]20) '  4ó (729) '  5] (8l7)
dvojspřeŽí (dir.hýma) l0 (a7)
duše (psýché) 40 (630)

' Číslice v ávorkách odl@ujjk veršůĎ řeckéhotextu, k!..
ry se s Ýerši Šrámkova plékladu vesměs překrývá'
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hanba (atimiá) 53 (847)

jazyk (glóssa) 38 (59l)
jho (zeugnými '  zygon) l|  (7|) '  ]7 ( l9 l ,  l9ó) '  38

(3e4)

klam (apaté) |2 (93)
král boŽi (lheoméstóÍ) 4l (654' 655)
král rovný bohům (basil €us isodaimón, isolheos)

l2 (80) '  40 (6]4) '  53 (85ó)

lék (akos) 40 (ó] l )
lučištník (loxarchos' toxodamas) l0 (2ó, ]0), l2
(8ó) '  36 (55ó) '  55 (926)

luk (toxon) 14 ( la7),23 (278)

m€č (machaira) ll (56)
mir (eiréné) 49 (769)
mor ( lo imot 44 (715)
most (amÍ]zeuktos' gefyra) |4 (|29),46 (736\

noc ( €ufroné' nyx) |ó (17ó '  l80) '  17 (200), l8
(2Zl'), 24 (]ot ), 28 (384 ), 30 (428), 33 (495)

nízkopřepásaná (balhyzóné) | 5 (l55)

obět ina'  úl i tba(choé' p € lano'  |7 (204). 18 (2l9),
34 (524),39 (619,624), 42 (68s)

ohlávka' uzda (chalinos) |7 (|96)
oko (ofthálmo' |5 (|50) '  16 ( l68),58 (980)

ohář, oběliště (bómos, eschara) I 7 (203, 205) 5 |
( 8 1 l )

orel (á€to' l7 (205)
osud (kléros'  mo'ra '  tycbé) l3 ( l02), l7 ( l87), 38

(ó02), 55 (909)
oštěp (dory, €ncho' 1| (52),20 (240),24 (3o4'

320)

píseň (hyrnno' 39 (620' 625)
podešev (kréPis) 5l  (8l5)
pomsta (imóřiá) 32 (473)
prak ( lonché) 1l  (5l)
pÍavda (némeÍtés logo' 2l (240)
propasf (barhos) 3l (46s), 44 (712)
pýcha' pyšný (hypcrkompos, ch]idé) 39 (608), 52

( 827 , 831 )

síť (aÍky' l3 (99)
sokol(k iÍkos) I7 (207)
sprÁvc€, trestatel (ko]as1és) 52 (827)
stdce (frén' kaÍdia) l3 (] l4) '  I  5 (] 6 l) ,  39 (60ó),
43 (103),48 (767)

střelec (toxúlkos) l l (59)' (239)
stř €ví€ (eumáris) 4] (6ó0)
stříbro (argyro' 20 (238)
stud (aidó' 4] (ó99)
světlo' svil (fós) 22 (26|),24 (299' 300)' 10 (630\

šafránový (krokobaptos) al (6ó0)
šat' roucho (eslhémata, kolpos, kosmos' peplos)

r 1 ( r 2 s ) ,  r 6  ( r 8 2 ) .  t 7  ( 1 99 ) , 3 2  ( 4 68 ) , l 5  ( s 37 ) ,
52 (83] '  836) '  5] (848' 849), ó] (|0]0) '  64
(r 060)

š€d;vý' bělavý (kyáneos' polianomai) 12 (8l), l]
( l  l 0 )

štěstí (poho' 44 (709)
štít (íeraspi' 20 (240\,24 (3|2)

tcmnota (skolos) l8 (221)
tiára (liar3) 4] (66l)
tisicnik (ch'liarchoO 24 (304)
trest (antipoina) 32 (47ó)
ho.jspřeŽí (trinhýmá) |0 (47)
lrojvedice (triskalmos) 42 (679),66 (j01s)

udidlo (hénjá) l7 ( l9])

včely (meIissai) l4 ( l26)
včštba (thymomanti' l8 (224)
vúz (harma' ochéma) l0 (46), 12 (84), ]3 ( l0ó),

]7 ( l90) '  39 (ó07)

zákon p"'ski (nomisma' nomo' 37 (585)' 5]
(859), s5 (919)

závist (flhonoo 27 (362)
závoj (kalypřa) 35 (5]7)

z lato '  z latý (chrýsos) 9 (]) '  l0 (45) '  l l  (53) '  12
(80), r5 (lse)

z ločin (hybr i '  5 l  (808' 82l)
zpěv (kelados) 28 (388)' 39 (ó05)
zpěv' pohřební (boé) 56 (936)
zrada, lest (dolot 21 (36t).49 (715)

JMENNÝ REJSTŘÍK

Adeuég 24 (3l2)
Agabalás 57 (9ó0)
Asbatana 9 (16), 35 (s3s),  57 (961)
Acháia 33 (488)
Aiás 2a (307) '  27 (368) '  38 (59ó)
Aidóneus 4l  (649' 650)
Aigyptogenés l0 (35)
Alpistos 58 (982)
Amistrés l0 (2l)
Amisrr is 2s (320)
Amnslr€us 25 (]20)
Andros 54 (887)
Anchárés 59 (994)
Arabos 25 (318)
Arés |2 (86) '  5ó (95l)
Aígéstós 24 (308)
A.ktcus l0 (44),2a (312)
Arsamés (Arsa}'é' |0 (]7].24 (308).50 (9q5)
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Artafr€nés l0 (2|)
AÍafr€nés (AÍtaf€rnés) 49 (77ó)
Artanés 25 (3t8)
Artembarés l0 (29)' 24 (302)' 58 (97l)
Asialogenés 9 (l2)
Asie 2l  (249), 35 (5a9),37 (s84)
asijský ! l (57' ól), 56 (929)
Asis 22 (270), a8 (763)
Asópos 5| (805)
Astaspés l0 (22)
Alharnás |l (70)
Athény' athénský 19 (23|)' 23 (285' 286)' 26

(348), 32 (47 4), 44 (7 16\, 5l (824), 58 (975)
axijský 33 (493)

Bábc| (Babylón) ll (52)
Baktrij € 24 (306)' 25 (3l8)
Bakkové 4ó (732)
Batanóchos 58 (982)
Boióti € 32 (482)' 5l (806)
bolbéský 33 (494)
Bospor 45 (723),4? (?46)

Dadakés 24 (304)
Dareiog€nés 9 (6)' |4 (|45)
Dareios l5nn. (145nn..)
Diaixis 59 (995)
Dór is 32 (48ó) '  5 l  (817)

dórský ló ( l83)
Dotamás 57 (960)

Édóna 33 (494)
Egypt 24 (31l)
Eqypťané 46 (73z)
cvÍopský 50 (799)

FaÍandakés l0 (3t)' 57 (958)
FaÍnúchos 24 (3l3) '  57 (966)
foinický 29 (4|0)
Fókis ]2 (485)
FrýEoýé 49 (,|10)

Hádés 55 (923)
Halys 53 (86ó)
Hellé | l (70)' 45 (722)
H € l lén 27 (355)
H€lléspont 47 (745)
řI€rmés 40 (629)
Hystaichmás 58 (97l)

Chios 54 (885)
chrýsie 24 (3l4)

Íkaros (ostrov) 54 (890)
Imáios l0 (3l)
t6ni' 49 (t7 t)

11

Kégdadatás 59 (998)
kilický 25 (327)
kiss i jský 9 ( l7) '  l3 ( l  |9)
Knidos 54 (89!)
kyprÚský 5a (893)
kychr€jský 37 (570)
Kýros 48 (7ó8)' 49 (773)

Lémnos 54 (890)
Lesbos s4 (883)
Li lá ios 24 (308) '  58 (970)
Lýdové l0 (4|) '  49 (770)
Lyma 2s (324)
Lylhimnás 59 (998)

Magnésia 3] (492)
Mágos 24 (3|8)
Makedonia 33 (492)
Marathón 32 (475)
Mardón l0 (5] )
Mářdos 49 (774)
Mardové 59 (993)
Malyandýn 56 (937)
Másistrás 58 (970)
Másistrés l0 (30)
Matal los 24 (314)
médský 50 (79| )
Médos 48 (765)
Médové 19 (236)

M€gabatés j0 (22), 58 (983)
Mélie 33 (48ó)
M€mfis 58 (970)
M€mfis (toponymum) 10 (36)
Mitrogathés (MélÍogathés) l0 (43)
Mykonos s4 (88s)
Mýsia l l (52)
Mýsovó 63 (1054)
mýsský 25 (]22)

Naxos 54 (885)
N i l  r 0  ( 3 4 ) ,  2 4  ( 3 1 r )

oibaÍés 58 (984)

Pafos s4 (893)
Pallas 26 (347)
Pán 3l  (449)
Pangaios 13 (494)
Paros 54 (88s)
PaÍhos 58 (984)
Pé8aýa8ón l0 (35)
Pelaeón 58 (959)
P€rsi € l l.n. (59nn.)
Peršané 9nn. (lnn.)
platajský 5l  (8| 7)
Pontos s4 (877)
Poseidón 48 (750)
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Propontis 54 (87ó)
Psammis 57 (960)

salgmínský 57 (9ó4)
salanis (ostÍov) 22 (273),23 (284)'3| (447)
salamis (něsto) 54 (894)
Satoos 54 (884)
saÍdy |0 (45)
s€isaÍnés 25 (322)
sésámés 58 (98])
seualkés 58 (9ó8)
silénijský 24 (303)
slunc€ (Folbos, Hélios) |.] (206),19 (232)
Soloi 54 (894)
sos'hanés l0 (32)
Spcrcheios 33 (487)
stÍymón, slrymóBký 33 (497),53 (867)
súsás 57 (959)
súsigenés (susis natus) 40 (ó4])
súsiskanés l0 (34). 57 (960)
súsy 9 (l6), l3 ( l l8), 35 (535)' 46 (730), 48(76l)
sy€nn.esis 25 (]26)

T€nagón 24 (30ó)
Ténos 54 (88ó)
rharybis l0 (51),25 (323), 58 (970)
Théby |0 (] 8)
Thessáli € 33 (489)
thrácký 34 (509)' 37 (56ó)

Thrákie 53 (870)
Tmólos l0 (49)
Tolmos 59 (999)
týrský 57 (9ó3)

Xanlhés 59 (994)
x€rxés 9 nn' (5nn.)

zeus Ss (s32),48 (740, t62),52 (821),54 (s15)
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II

THÉRÓNoVI Z AKRAGANTU.
yÍTÉZÍ y ZÁvoDĚ vozŮ

Vy kněŽny haÍf' poslouchej te
náš hlas| Kte.ý bůh' kte.ý rek' hodný cti' měl

by bý|
teď oslaven? Povězte' o kom máme zazpívat]

ctí bůh zeus' podnět k hrám
dal Héráklés, slavný rek, obětini' Na oltář
dal pÍvotiny z koňsti' Thérón' vílěz v závodě

syn kálůr rek' hrdina a vlídný hostitel'

s|oup o!činy' hradba' mě| by
5e led'oslavit' J€ho rod, vzácný rod, trpěl,

sl nďel dům' suatý dum, u iet<y' r". ;ir r"" 
- -

orčiny' Žil tam !a.k'
jak určil čas. jenž spjal ctnost, ryzí ctnost'

a leskem. Mocný Die' .y' který řídíš výkvět
vš€ch her a

lok Alfeiu. Kronův synu' v|ádce olymPu,
slyŠ

náš chvalozpěv| Ne.he.i dál s]avný rod
v jeho otčině! To' co by]o - neprávem

podle práv , neodčiní ani Čas, zdroj

je na světě. Ale št'astná sudba
může

přinést zapomnění oživlou bolest
vždy hubí velká Íadost'

kdyŽ bůh dá zdď' zmizí smutek
a žal' s€melé, Ínóna. mocný Íod, který

bvl
tal postižen' dosvědčí' že mám pravdu'

Bolest. žal' vyÍnizí

nás lepší los' V nebesích, u bohů' má svúj
dóm

n kněžna' klerou zabil b|esk' kadeřavá
semelé' Má ji

rád oÍec Zeus. miluje ji stále
Pallada a

též Diův syn. Dionýsos'
t€n bůb s břďlhnem' Ríká se. že sboÍ víl'

Néreúv
r Dóídin' pňjal řád nezi sebe ínónu'

5úhánou
manželem' V moři má

PÚ yéěné žír' Avša} znát onen d€n'
poslední'

nán liden není dopřáno' Ani nevíš' kdy nás
bůh nechá

Ží pokojně. v n€rušeném štěslí' nevíme'
kdv

plod Héliův. bílý d€n, strávíme
v klidu. v pohodě' Jedna vlna života

oLYMPUs(É zPĚVY

lidem žal, druhá přináší zas radost.

Tak i bůh'

náš nocný bůh, klerý ídí osud lidí.

dává Thérónovu Íodu hned štěslí,

hÍ'ed ž^|' jenŽ za č^s zÍn|zÍ.

Ta]k ži| ten rod, od lé doby'

co hnán osudem, zabil syn, oidipús'

tak naptnil - ubožát - staré delfské proroctví'

AYšak hle'

Lídce, klerá bdí'

to viděla' Vnesla svár záhubu'

dva rcky, 'jeho potomky' v souboji s€

dva zabili' Polyneikovi zůstal naŽivu

svn'

syÍ Thersandřos, ctěný v bojích

a hrách, sloup a štít rďiny' Théón, vnuk.

stejný rod
a stejná krev' zíslouží' aby byl leď oslaven,

písněmi. Pfijal dar'

květ vítězs(ví, čestný dar' v píských hrách'

Na Isthmu

a v Delfách daly charitky, božské dcery
vítězstvíjemu

i bratÍovi. Čtykpřeží tam je|a dva}rát šest
kol.

hal ý zÁyodech. úspěchy' zaženou

smutek' Bohatství' ověnčené ctnostmi'
je vždycky

úspěšné' vždy a ve všem' budí touhu

se ve svě!ě. Je to jasná hvězda, pravé

světlo Pro muže. A zvláště kdyŽ len. kdo
j€ bohat' ví' co bude'

ž,€ duše zlých čeká pomsta.

ž€ tam v podsvětí s!'-há soud' přísný soud'
každé z|o

úe spech^né, že však ti' kteří žilj šlech€tně.
Žijí |aÍÍ|

b€z ú'rap. j€jich noc
jejako den' s|unečná; po zemi'

po moři


